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1.0 Objectives 
After studying this unit you should be able: 

• Identify the similarities and differences in sentence structure in English and Odia  
• Understand the similarities and differences in the structure of simple, compound and 

complex  sentences English and Odia 

• Understand the similarities and differences in the structure of  affirmative, negative,  
interrogative and exclamatory sentences in English and Odia  

• Apply your understanding of the differences in both the languages and translate from 
English to Odia with more ease; 

1.1 Introduction 
With the increase in the importance of English at the global level, the need to translate 
documents in English to Odia has become an imperative. In a bilingual situation, we often 
come across information or communication gaps, which we can overcome through translation 
from English to the vernacular or the regional language of the state concerned. While 
translating from English to Odia, a good understanding of the sentence structure of both the 
languages is highly essential.  As discussed in a previous unit, the basic sentence structures in 
both the languages are different. In English we follow the SVO (Subject+ Verb+ Object) 
pattern whereas in Odia and most of the other Indian languages we find the SOV (Subject+ 
Object+ Verb) pattern. Besides, the sentence patterns keep on expanding in response to the 
need of different communication situations. In this lesson we shall deal with the structures of 



sentences in English and Odia in terms of their forms and functions. As there is less scope for 
the discussion of all the sentence structures in both the languages, some of the basic sentence 
patterns have been discussed.  

 
1.7 1.2. Types of Sentences  in English and Odia (On the basis of structure)  

Sentences in English can be classified into mainly three types on the basis of their forms. 
They can be simple, compound or complex in terms of the finite verbs, the number of 
dependent and independent clauses.  

 
1.2.1.  Simple Sentences  

Study the following sentences in English and their equivalents in Odia.  
English  Odia  
• Rhaul is a smart boy. 
• The boy standing near the gate is my 

friend. 
• I want to have a snap with you.  
• Smoking is bad for health.  
• All the boys of this school are very good 

players.  
 

• eûjêf RùY iàûUð _òfûö   
• ùMUþ _ûLùe Vò@û ùjûA[ôaû _òfûUò ùcûe iûwö 
• cêñ @û_Yu ij ùMûUòG `ùUû CVûAaûKê Pûùjñö 
• ]ìc_û^ ÊûiÚý _ùl lZòKûeKö  
• G Äêfþe iaê _òfû bf ùLkûkúö  

 

 
All these sentences contain a single subject and single finite verb. Sentences which have one 
finite verb and convey a complete sense are called simple sentences.  

 
Self-Check Exercise-1 
Translate the following simple sentences into Odia. 

1. I cannot stay here for such a long time.  
2. The murmur of the river is very soothing.  
3. Swimming is my favourite hobby.  
4. I don’t like talking to strangers during my travel in trains.  
5. Saurav wants to catch butterflies in the garden..  
6. Walking down the road, I met an old friend of mine. 
7. I don’t think it wise to do this work now. 
8. I have never seen a tiger more ferocious than this.   
9. People should obey the rules of the road.   
10. My neighbours have asked us to take care of their pet dog.  

_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________ 
 

1.2.2. Compound Sentences  
Look at the following examples to understand the nature and function of the compound 
sentences in English and Odia: 



.  
English  Odia  

• I have no money in my pocket but I can 
borrow some money for you. 

• Students want to go for a picnic, so they 
have gathered in the garden. 

• You have to choose either mathematics 
or physics as an optional.  

• I am not only a teacher but also a good 
player. 

• Either you finish your job in time or face 
punishment.  

• Neither the master nor his servant could 
solve my problem.  

 

• ùcû _ùKUþùe KòQò Uuû ^ûjó cêñ Kò«ê Zêc _ûAñ ]ûe 
Keò _ûeòaòö 

•  _òfûcûù^ _òKþ ò̂Kþ ~òaû_ûAñ PûjêñQ«ò; ùZYê 
ùicûù^ aMòPûùe GKZâòZ ùjûAQ«òö   

• ZêcKê MYòZ Kò´û _\û[ð aòmû^ aûQòaûKê ùja / 
_Wòa ö 

• cêñ  ùKak RùY gòlK ^êùjñ, cêñ c¤ RùY bf 
MûdKö  

• Zêùc KûcUòKê VòKþ icdùe iûe ^ùjùf \Š 
_ûAaö  

• cê^òa Kò PûKe ùKjò ùjùf ùcû iciýû icû]û^ 
Keò_ûeòùf ^ûjóö 

 
In all the above sentences we see the presence of two independent clauses joined by 
coordinating conjunctions like and, or, but, either…or, neither. .nor, so, still etc.  Sentences 
which have two independent clauses joined by a coordinating conjunction are called 
compound sentences.  The independent clauses can be used independently as separate 
sentences. In place of the coordinating conjunctions of English, we use the Odia equivalents 
like ‘o I’ for ’and’, ‘ba aû’/’kimba Kò´û’ for ‘or’, ‘kintu Kò«ê ’ for ‘but’, ‘tenu ùZYê ’ for ‘so’, 
‘tathapi Z[û_ò’ for ‘still’ etc,  

 

Self-Check Exercise-2 

Translate the following compound sentences into English.  

1. Meera sang a song and Meena danced.  
2. I want to help you but not at the cost of my safety.  
3. I don’t have any assistant but I can do all my works on my own.  
4. The youth love freedom, so they think it a bondage to stay at home.  
5. Neither the Minister nor his ministers knew the secret route.  
6. You should either take an umbrella or walk in the shadow.  
7. I have learnt both cycling and horse riding. 
8. My mother is not keeping well, still she never stops cooking.  
9. You do this again and I will kill you.   
10. The police will not only arrest the thief but will also seize the property stolen by him. 

___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________



___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
__________________________________________________ 

 
1.2.3 Complex Sentences  
        Look at the following complex sentences in English and Odia:  

English  Odia  
1. If you cannot do this work alone, seek 

help of your friends.  

2. Unless you come in time, you will 
miss the first row.  

3. Since you are a regular customer, I 
shall allow you 10% rebate. 

4. As soon as it started raining, we all 
started running.. 

5. If you throw a stone into water, it 
sinks.  

6. The hungry women ate the food   as if 
she had not eaten for ages.  

7. I will leave this place only when my 
friend arrives. 

8. You can take whatever book you like.  

9. No one knows why Gandhiji was 
killed.  

10. Whatever you choose is acceptable to 
me.  

 

1.  Zêùc ~\ò G KûcUòKê GKû Keò ^_ûe ùZùa 
Zêce ùKû÷÷Yiò iûwe iûjû~ý ^ò@ö  

2. Zêùc VòKþ icdùe ^ @ûiòùf Zêùc @ûM 
]ûWÿòùe aiò_ûeòa ò̂ö  

3. @û_Y ù~ùjZê @ûc ùeMêfûe KÁce, cêñ 
@û_Yuê 10% eòjûZò ù\aòö   

4. ahðû ùjaû cûùZâ @ûùc \CWÿòaû @ûe¸ 
Keòù\fêö  

5. _ûYò bòZeKê ùXfûUòG ù`û_ûWÿòùf Zûjû aêWÿò 
~ûGö  

6. ùbûKòfû ÈúùfûKUò Lû\ý GcòZò LûAfû iùZ 
ù~còZò ùi ~êM ~êM ]eò LûA ^[ôfûö  

7. ùcû iûw @ûiòùf jó cêñ G iÚû^ QûWÿò ~òaòö  
8. Zêùc ù~Cñ ajò Pûjñ ù^A_ûeö  
9. Mû§òRúuê KûjóKò jZýû KeûMfû ùKjò 

RûYò^ûjûñ«òö 
10. Zêùc ~ûjû _i¦ Keòa Zûjû ùcû_ûAñ MâjYúdö 

 

 
In each of the above sentences, we notice that there are two clauses: one main (independent) 
clause and one dependent clause.  The dependent clauses are introduced by subordinating 
conjunctions like if, unless, since, as soon as, as if, why, when and whatever. There are many 
more such conjunctions. But what we should note is that in most of the cases the subordinate 
clause comes first in the Odia sentences whereas in English it is possible to put them either at the 
beginning or end of the sentences.  In place of the conjunctions, we use the Odia equivalents like 
‘jadi ~\ò’ for if, ‘jehetu ù~ùjZê’ for since, ‘jaha ~ûjû’ for ‘what’, ‘sate jemiti ù~còZò’ for ‘as if’, ‘jaha 
~ûjû’ for ‘whatever’, ‘kahinki KûjóKò’ for ‘why’, ‘jeun ù~Cñ’ for ‘whatever’ etc. We must take care to 
ensure that the translated sentence conveys the sense that the original sentence carries.  
 

Self-Check Exercise-3 

Translate the following idioms, phrasal verbs and collocations into Odia. 



1. As soon as the ambulance reached, they rushed the patient to the hospital. 
2. I cannot go on leave because my friend is reaching tomorrow. 
3. Unless the girl wins a prize in this competition, her parents will not allow here to play 

again. 
4. You should not talk as if you know everything.  
5. We all left the class after the teacher had finished his lesson. 
6. Sharmila sings as beautifully as Sreya Ghosal. 
7. You can consult me whenever you are in trouble.   
8. Nitin ran as if wheels were under his heels.   
9. Mr Sharma did not accept my gift as I had not packed it properly. 
10. As soon as the Minister arrived, the function started.  

______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
__________________________ 

 
 
1.8  Types of Sentences in English and Odia (On the basis of meaning)  
1.2.1    Affirmative Sentences  

 Please have a look at the following sentences in English and Odia.  

English  Odia  

• I can travel ten kilometers at a stretch. 

• Old people should take adequate care 

of their health. 

• Aradhana can sing beautifully like a 

professional singer.  

• My mother will buy a carpet for our 

drawing room from the trade fair. 

• The minister has promised a library for 

the village community centre. 

• Small children love to watch things 

moving from one place to another.  

• Tapas will visit his old parents at the 

end of next month.  

• New trains will run between 

Bhubaneswar and Sambalpur from 1
st

 

• cêñ GKû [eùK \g KòùfûcòUe Pûfò_ûùeö 

• adÄ ùfûK ò̂R geúee ~ù[Á ~ZÜ ù^aû 
@ûagýKö  

• @ûeû]^û RùY ù_gû\ûe / ù_ûLZ MûAKû _eò 
@Zò iê¦e MûA_ûùeö   

• aûYòRý ùckûeê cû @ûc ùa÷VK Ne _ûAñ GK 
MûfòPû KòYòùaö   

• Mûñ iûcìjòK ùK¦â _ûAñ cªú GK _ûVûMûee 
_âZògâêZò ù\AQ«òö  

• GK iÚû^eê @ûC GK iÚû^Kê Pûfê[ôaû Rò ò̂h / aÉê 
MêWòKê ù\LôaûKê _òfûcûù^ bf_û’«òö  

• @ûi«û cûi ùgh @ûWKê Zû_i Zû aé¡û _òZûcûZûuê 
/ aû_û cû@ûuê ù\LôaûKê ~òaö    

• @ûi«û RêfûA GK ZûeòLeê bêaù^gße @ûC 



of July. 

• The 8
th

 person from the left will be the 

next captain of our team. 

• This year there would be less rainfall 

than last year.  

 

i´f_êe c¤ùe ê̂@û ùekMûWÿò Pûfòaö  
• Baan adaru/patu astama pilati ama captain 

heba  

• Aûc @ûWÿê / _Uê @Ác _òfûUò @ûc Kýûù_Ö^þ ùjaö 

• G ahð MZ ahðVûeê Kcþ ahðû ùjaö  

 

 

Self-Check Exercise-4 

Translate the following affirmative sentences into Odia. 

1. David has booked three tickets for the one day cricket match. 
2. A bad man quarrels with his tools.  
3. Good people prefer to keep quiet in troubled times. 
4. I am still waiting for a passport to go to Britain. 
5.  The birds returned to their nests with the setting of the sun. 
6. The tourists waited for a week in the jungles to go back to their own countries.  
7. The workers called off the strike after two days.  
8. People voted for the leader who seemed more progressive than others.  
9. A rich businessman has set up an orphanage near our village.  
10. Gurpreet participated in the competition to please her parents.  

__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 

 
 

1.8.1 Negative Sentences  
Look at the following sentences in English and Odia. 

 

English  Odia  

• I don’t know how to operate this 
machine. 

• I have never seen a python in my life. 

• Father couldn’t see anything in the 
dark. 

• Manab did not want to disturb me  

• G ùciò̂ òUòKê ùKcòZò PùfAaûKê jêG cêñ 
RûYò^òö  

• cêñ ùcû  Rúa^ùe ùKùa @RMe ù\Lô^òö 

• @§ûe bòZùe aû_û KòQò aò ù\Lô_ûeòùf ò̂ö 

• _âKéZ @iêaò]û [ôaû iù©ß cû^a cùZ jAeûY 
KeòaûKê Pûjófû ò̂  



though he was in real trouble. 

• Simran  had to resign from the job as 
she couldn’t travel 60 kilometers 
daily. 

• The headmaster should not announce 
the names of the best students  in the 
prayer hall. 

• We have not yet received payment for 
the work that we did last year. 

• A small child cannot understand the 
difference between a piece of gold 
and a piece of glass.  

• People don’t accept anything as truth 
as long as it is not proved.  

• We are not very comfortable in this 
new environment.  

• _âZò\ò^ 60 KòùfûcòUe ~ûZâû ^Keò_ûeòaûeê 
iòcþe þ̂ PûKòeòeê AÉ_û ù\aûKê aû¤ ùjfûö  

• _â]û^ gòlK _âû[ð^ûMéjùe C©c QûZâcû^u 
^ûc ùNûhYû ^Keòaû CPòZ / Keòaû @^êPòZö  

• @ûùc G _~ðý« MZahð Keò[ôaû Kûce _ûCYû 
_ûA^êö  

• RùY ùQûU gògê GK KûP I GK Kû*^ LŠ 
bòZùe `eK RûYò_ûeòa^òö  

• iZý ùaûfò _âcûYòZ ^ùjaû ~ûGñ ùfûùK 
ùKû÷÷Yiò K[ûKê iZý bûùa MâjY Ke«ò ò̂ö  

• Ei nua paribeshare ame aswasta 

anubhaba karunahun 

• Gjò ^ì@û _eòùagùe @ûùc @ûgßÉ @^êba 
Keê^ûjñêö  

We see that while translating the negative sentences, we use the negative markers in Odia like 

‘na’ before the verbs or ni/nu/nahin/nahun with the verbs.   

 

Self-Check Exercise-5 

Translate the following idioms, phrasal verbs and collocations into Odia. 

1. I don’t know what you want from me.  
2. I have never seen a fool like you.  
3. No one can tell where the hermit lives.  
4. You can’t drive me out like this.  
5. People living in glass houses shouldn’t throw stones at others.  
6. Children don’t enjoy such cruel jokes.  
7. I haven’t ever heard of such unrealistic stories.   
8. Nowhere in the world will you see such beautiful mountains.  
9. Smriti does not visit her uncles at weekends.  
10. People don’t like a person who speaks ill of others.  

__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 

 



1.8.2 Interrogative Sentences   
Look at the following sentences in English and Odia.  

 

English  Odia  

• Who is calling me at this hour in the 
morning?  

• How long are you going to stay in this 
hotel? 

• Should you behave so rudely before 
your elders in a social function? 

• Can you drop me at the next station on 
your way to the college?  

• Where on the earth have you been 
since the morning? 

• Who will tolerate such childish 
nonsense of yours?  

• What can you do for a person who has 
no desire to improve? 

• Who else other than you will 
understand my problem better? 

• Are you going to accompany on my 
journey to Delhi? 

• Have you seen the toy that I bought for 
my friend’s child day before 
yesterday?  

• GùZ iKûkê cùZ KòG WûKêQò?  
• G ùjûùUfùe Zêùc @ûC ùKùZ\ò^ ejòa?  
• GK iûcûRòK Ciôaùe Zêùc MêeêR^u @ûMùe 

GcòZò aýajûe Keòaû CPòZþ Kò? 

• Zêùc KùfRþ Mfûùaùk cùZ @ûe ùÁi^þùe 
IjäûA ù\aKò?   

• Zêùc @ûRò iKûkVûeê ùKCñVò [ôf?  
• Zêce Gbkò _òfûkò@û a\þcûiú KòG ae\ûÉ 

Keòa?  
• ù~Cñ aýqòe ^òR C Ü̂Zò _ûAñ ùKû÷÷Yiò @ûMâj 

^ûjó Zû _ûAñ Zêùc K’Y Keò_ûeòa?  
• @û_Yu QWÿû ùcû iciýû @ûC KòG @]ôK 

aêSò_ûeòa?  
• ùcû' \òfäú ~ûZâûùe Zêùc ùcû’ iûùw ~òaKò?  
• ùcû a§êe _òfû _ûAñ cêñ ù~Cñ ùLkYûUò KòYò[ôfò 

Zûjû ùKCñVò @Qò Zêùc ù\LôQKò?  
 

 

We see that while translating the interrogative sentences, we try to retain the sense of 

interrogation by using the Odia equivalents of the words which  make them interrogative.  For 

example, while translating the Wh-type questions, we use the words like ‘kie KòG ’ for ‘who’, 

‘kete dina ùKùZ\ò̂  ’ for ‘how long’, ‘keunthi ùKCñVò’ for ‘where’,  etc. On the other hand, while 

translating the Yes/No type questions, we use the interrogative marker ‘ki Kò’ to the affirmative 

sentences. The syntax of these sentences in Odia is similar to that of the sentence structure of 

the affirmative sentences. Only an exclamation mark is added to them to give a sense of 

interrogation.  

 

Self-Check Exercise-6 
Translate the following idioms, phrasal verbs and collocations into Odia. 
1. Who knows the ways of God? 
2. Should you behave in this absurd manner?. 
3. Are you going to meet the Father at the church tomorrow?. 
4. Would you mind lending me your bike for a day?  
5. Where does the florist live?  
6. Do you have any pets at home? 
7. How can a snail walk such a long distance? 
8. Have you seen the thief going away in the night?  
9. Were you comfortable in the company of foreign tourists? 
10. When are you going to pay back the money you took from me last year?   

______________________________________________________________________



______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________ 

 
 
 

1.8.3 Exclamatory Sentences  
2  

English  Odia  

• Wow! What a wonderful sculpture you 
have created! 

• Oh! We are going to face the same 
training again! 

• How beautifully Reeta sang the song! 

• Brilliant! I expect each of my students to 
perform like this. 

• How carelessly she spoke at the meeting! 

• Bravo! You have created a new record in 
archery. 

• What a mischievous boy you are! 

• How noble of you to extend me help at 
this moment!  

• What a nice smile Ruma displays when 
she talks to people! 

• Hurrah! We have come out as the 
champions! 

• aûü! Kò iê¦e iÚû_Zý Zêùc iéÁò KeòQ!  

• Iü! @ûcKê _êYò [ùe ùiA _âgòlYe iûcÜû 
KeòaûKê _Wòaö  

• eúZû MòZUòKê Kò iê¦e MûAfû! 

• PcKôûe! cêñ ùcûe _âùZýK QûZâ GcòZò Keòaû 
@ûgû Kùeö  

• ibûùe ùi ùKùZ ~ZÜjú^ bûùa Kjòùfö 

• iûaûi! Zêùc Zòe¦ûRúùe GK ^ì@û ùeKWð iéÁò 
KeòQ ö 

• Zêùc ùKùZ a\cûi _òfû iùZ!  
• ùcûe Gjò @icdùe iûjû~ý Keò @û_Y ùKùZ 

cjZ!  
• ùfûKu ij K[ûùjfûùaùk eêcû ùKùZ iê¦e 

iàòZjûiý \òG!  
• G[ôùe @ûùc Pµò@û^ ùjAQê! 

 
You must have noticed from the above sentences that while translating the exclamatory sentences, 

we try to retain the sense of exclamation by using the Odia equivalents of the words whichmake 

them exclamatory.  For example, we use the words like  ‘sabas iûaûiþ ’ for ‘bravo’, ‘kete’ ùKùZ 

/’ki Kò’ for ‘how/what’ as the case may be, ‘bah aûü’ for ‘wow IßûI’, ‘oh Iü’ for ‘oh Iü’ etc. Sometimes we 

drop the exclamatory words which have no Odia equivalents (Hurrah! For example). The syntax of 

these sentences in Odia is similar to that of the sentence structure of the affirmative sentences. Only 

an exclamation mark is added to them to give a sense of exclamation.  

 

 



Self-Check Exercise-7 

Translate the following exclamatory sentences into Odia. 

1. How well the cook prepared the food! 
2. Ouch! I have hurt my right leg! 
3. You have been asking the same question time and again!  
4. How nice of you to speak for me!  
5. Bravo! You have hit the target in one attempt! 
6. How many times have I told you not to repeat it! 
7. What a splendid way of telling it!  
8. Hurrah! We have won the match.  
9.  Wow! What a beautiful scultpture  
10. What a wonderful painting! 

______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________ 

 
 
1.4.  Summing Up 

In this lesson, we briefly discussed the various difficulties that we face while translating 
different types of sentences from English to Odia.  At first we discussed the sentences on the 
basis of their structures. While doing this, we discussed the simple, compound and complex 
sentences with examples in English and the corresponding translations in Odia. During our 
discussion of the compound sentences we discussed the coordinating conjunctions and their 
equivalents in Odia. Similarly, while discussing the complex sentences, we explained the 
subordinating conjunctions in  both English and Odia to help you understand the use of these 
conjunctions in appropriate contexts. Then in the nest section, we discussed the sentences in 
terms of their functions. In this category, we discussed the affirmative, negative, interrogative 
and exclamatory sentences, along with  their translations in Odia. While discussing all these 
types of sentences, we tried to  explain the techniques used for translating the English 
sentences into Odia in order to retain the sense contained in the original sentences.   
.  

1.5. Unit End Exercises  
1. How are simple sentences different from the complex and compound sentences?  
2. How are the negative sentences in English and Odia are similar and different in their structures?  
3. What precautions should we take while translating interrogative sentences in English to Odia? 

Discuss with examples.  
 

 



1.6  Model Answers to Self-Check Exercises  
Self-Check Exercise-01 

1. GùZ icd ~ûGñ cêñ GVûùe ejò _ûeòaò ^ûjó   
2. ^\úe KêkêKêkê ^û\ bû’eò @û^¦\ûdK  
3. i«eY ùcûe _âòd @býûi 
4. ùUâ^ùe ~ûZâû Kfûùaùk cêñ @_eòPòZ ùfûKu ijòZ K[û ùjaûKê bf _ûG ò̂  
5. ùiû÷eb aMòPûùe _âRû_Zò ]eòaûKê Pûùjñ  
6. eûÉûùe Mfûùaùk RùY _êeêYû a§êu ijòZ ùcûe ù\Lû ùjfû  
7. G Kûc Gùa Keòaû CPòZ / aòmZû ùja ò̂ 
8.  GjûVûeê akò bdue aûN cêñ ùKùa ù\Lô ò̂ 

9. ùfûK eûÉûe ò̂dc cû ò̂aû CPòZþ   

10. @ûc _ùWÿûgú @ûcKê Zûu ù_ûhû KêKêee ~ZÜ ù^aûKê KjòQ«ò 

Self-Check Exercise-2 

1. cúeû MòZUòG MûAfû I cú^û ^ûPòfû        

2. cêñ ZêcKê iûjû~ý KeòaûKê Pûùjñ Kò«ê ùcû ò̂eû_©û a\kùe ê̂ùjñ ö (at the cost of my safety)       

3. ùcûe ùKjò ijûdK ^ûjû«ò Kò«ê ùcû’ Kûc iaê cñê ò̂ùR Keò_ûùeö       

4. ~êa icûR Êû]ú^Zû bf_û’«ò, ùZYê ùicûù^ Nùe ejòaû GK a§^ bûa«ò 

5. ^û cªú ^û Zûu @ ê̂_ Ú̂ú Mê¯ eûÉû RûYò[ôùf       

6. Zêùc QZûUòG ù^aû CPòZþ Kò´û QûAùe Pûfòaû CPòZþ      

7. cêñ Cbd iûAùKfþ PXòaû I ùNûWÿû PXÿòaû gòLòQò  

8. cû@ûue ù\j bf ^ûjó, Z[û_ò ùi ùKùa ùeûùhA a¦ Ke«ò ^ûjó   
9. Zêùc G KûcUò @ûC [ùe Ke @ûC cêñ ZêcKê Rúa^ùe cûeòù\aò 
10. ù_ûfòiþ Lûfò ùPûeKê @ûùeÁþ Keòùa ^ûjó, ùi ùPûeò Keò[ôaû iµ©ò aò RaZ Keòùa   

Self-Check Exercise-3 

1. @û ếfû è̂ _j*òaû cûùZâ ùicûù^ ùeûMúUòKê jÆòUûfþ ù^AMùf 

      

2. ùcû a§ê ù~ùjZê Kûfò @ûiêQ«ò, cêñ QêUòùe ~ûA_ûeòaò ^ûjó / ùcû a§ê Kûfò @ûiê[ôaû KûeYeê cêñ QêUòùe ~ûA _ûeòaò ^ûjóö 

3. G _âZòù~ûMòZûùe ^RòYòùf G Sò@e aû_û cû@û ZûKê @ûC[ùe ùLfòaûKê @ ê̂cZò ù\ùa ^ûjó   

4. ùi GcòZò K[û Kùj ù~còZò iaê RûYòQò  

5. gòlK _ûV _XÿûA iûeòaû _ùe @ûùc ùgâYú QûWÿò PûfòMfêö 

6. gcòðkû ùgâdû ùNûhûfu _eò ajêZ iê¦e MûGö  

7. ù~ùZùaùk aò @iêaò]û ùja Zêùc ùcûe _eûcgð ù^A _ûeö  



8. ò̂Zò þ̂ GcòZò \CWÿòfû ù~còZò Zû ùMûWÿùe PKû fûMò[ôfûö 

9. C_jûeUòKê cêñ VòKþùe _ýûKþ Keò^[ôfò ùaûfò gâú~êq gcðû ùcûe C_jûe MâjY Kùf ^ûjóö   

10. cªú _j*òaû cûùZâ ibûKû~ðý @ûe¸ ùjûAMfû 

Self-Check Exercise-4 

1. GK \ò ò̂Kò@û ùLk_ûAñ WûbòWþ Zòù^ûUò UòùKUþ aêKþ KeòQò  

2. Pûfò ^RûYò aûUe ù\ûh  

3. Leû_ icdùe bf ùfûK Pê_ / gû« ej«ò 

4. aâòùU þ̂ ~òaû _ûAñ cêñ Gùa c¤ ùMûUûG _ûiþù_ûUð @ù_lûùe @Qò 

5. iì~ðý @É jê@ù« _lúcûù^ ò̂R ò̂R aiûKê ù`eòùfö  

6. ò̂R ò̂R ù\gKê ù`eòaû fûMò _~ðýUKcûù^ Rwfùe GK i¯ûj @ù_lû Kùfö  

7. \êA \ò^ _ùe gâcòK cûù^ ]cðNU aûZòfþ Keòù\ùfö  

8. ù~Cñ ù^Zû Zûuê @]ôK _âMZògúk fûMòfû Zûuê ùfûùK ùbûU ù\ùfö  

9. @ûc Mûñ ò̂KUùe RùY ]^ú aýqò GK @^û[ûgâc iÚû_^ KeòQ«òö 

10. ò̂R aû_û cû@ûuê LêiòKeòaû fûMò Mêe_âòZ _âZòù~ûMòZûùe bûM ù^fûö 

Self-Check Exercise-5 

1. Zêùc ùcûVêñ KY Pûjñ cêñ RûYò ò̂ö 

2. Zêc bkò ùaûKûùU cêñ ù\Lô ò̂ö  

3. iû]ê ùKCñVò ej«ò ùKjò RûY«ò ò̂ö   

4. @û_Y ùcûùZ GcòZò ZWÿò _ûeòùa ^ûjóö       

5. KûP Nùe ejê[ôaû ùfûK @^ýcû^u C_eKê ùXfû ^ù`û_ûWÿòaû CPòZö 

6. Gbkò Kïe jûiý K[û _òùf C_ùbûM Ke«ò ^ûjóö     

7. G_eò @aûÉa M_ cêñ ùKùa gêYò ò̂ö      

8. _é[ôaúe ùKû÷÷Yiò iÚû^ùe @û_Y GùZ iê¦e _ûjûWÿ ù\LôaûKê _ûAùa ò̂ö       

9. iáZò i¯ûj ùghùe Zû cûcê NeKê ~ûG ò̂ö     

10. @^ýcû^u KêiôûeU^û Keê[ôaû ùfûKKê ùKjò _i¦ Ke«ò ^ûjóö 

Self-Check Exercise-6 

1. bMaû^u c^ K[û KòG RûùY ?       

2. Gbkò CnU bûùa Zêùc aýajûe Keòaû CPòZ Kò? 

3. Kûfò Pyðùe Zêùc `û\euê ù\Lû Keòa? 

4. Zêùc ùcûùZ \ò^K _ûAñ Zêc aûAKþUò ù\A_ûeòa? 

5. `êf aòKûkò ùKCñVò eùj? 



6. Zêc Nùe ù_ûhý_âûYú @Q«ò Kò? 

7. ùMûUûG ùMŠû GùZ \ìe ùKcòZò Pûfò _ûeòa? 

8. ùPûeUò eûZòùe Pûfò~òaû Zêùc ù\LôQ Kò? 

9. aòù\gú _~ðýUKu MjYùe @û_Y @ûgßÉ @ ê̂ba Keê[ôùf Kò?   

10. Zêùc ùcûVêñ MZahð ]ûe ù^A[ôaû Uuû ùKùa ù`eûAa? 

Self-Check Exercise-7 

1. ùeûùhdû ùKùZ iê¦e Lû^û aù^A[ôfû! 

2. Iü ! ùcû ùMûWÿ RLc ùjûA~ûAQòö     

3. Zêùc G _âgÜ aûe´ûe _PûeêQ! 

4. ùcû i_lùe/ _ûAñ Kjò @û_Y ùKùZ cjZ!   

5. iûaûi! _â[c ùPÁûùe Zêùc flýùb\ KeòQö   

6. ZêcKê ùKùZ[e KjòQò G Kûc _êYò [ùe ^KeòaûKê!   

7. G K[ûUòKê a‰ð^û Keòaû _ûAñ Kò iê¦e C_ûd! 

8. @ûùc cýûPþUò  RòZòQê! 

9. aûü! Kò iê¦e iÚû_Zý / KûeêKû~ðý! 

10. Kò PcKôûe ù_<òwþ!  

      

 

 


